
                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1

Sepher Ezra 
 

Chapter 6 
 

  MRH  MY  @KLN  YEIXC  OIC@A Ezra6:1 

:LAAA  DNZ  OIZGDN  @IFPB  IC  @IXTQ  ZIAA  EXWAE 

�·”¸Š �́ā ‚́J̧�µ÷ �¶‡´‹̧š´C ‘¹‹µ…‚·A ‚ 

:�¶ƒ´ƒ¸A †́LµU ‘‹¹œ¼‰µ†¸÷ ‚́Iµˆ¸’¹„ ‹¹C ‚́Iµş̌–¹“ œ‹·ƒ¸A EšµRµƒE 
1. be’dayin Dar’yawesh mal’ka’ sam t’`em  
ubaqaru b’beyth siph’raya’ di gin’zaya’ m’hachathin tamah b’Babel. 
 

Ezra6:1 Then King Daryawesh made a decree, and search was made  

in the house of the scrolls, where the treasures were stored there in Babel. 
 

‹6:1› Τότε ∆αρεῖος ὁ βασιλεὺς ἔθηκεν γνώµην  
καὶ ἐπεσκέψατο ἐν ταῖς βιβλιοθήκαις, ὅπου ἡ γάζα κεῖται ἐν Βαβυλῶνι.   
1 Tote Dareios ho basileus eth�ken gn�m�n  

Then Darius the king rendered a decree,  

kai epeskepsato en tais biblioth�kais, hopou h� gaza keitai en Babyl�ni.   

and examined in the libraries, where the treasuries were situated in Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DCG  DLBN  DZPICN  ICNA  IC  @ZXIAA  @ZNG@A  GKZYDE 2 

:DPEXKC  DEBA  AIZK-OKE   

†́…¼‰ †́K¹„¸÷ †́U¸’‹¹…̧÷ ‹µ…́÷¸A ‹¹C ‚́œ¸š‹¹ƒ¸A ‚́œ¸÷̧‰µ‚̧A ‰µ�¸U¸�¹†̧‡ ƒ 

– :†́’Ÿš¸�¹C DµEµ„̧A ƒ‹¹œ¸J-‘·�̧‡  
2. w’hish’t’kach b’Ach’m’tha’ b’bir’tha’ di b’Maday m’din’tah m’gilah chadah  
w’ken-k’thib b’gauah dik’ronah. 
 

Ezra6:2 And there were found in Achmatha in the fortress, which is  

in the province of Maday, a scroll, and there was written in it thus: memorandum. 
 

‹2› καὶ εὑρέθη ἐν πόλει ἐν τῇ βάρει τῆς Μήδων πόλεως κεφαλὶς µία,  
καὶ τοῦτο ἦν γεγραµµένον ἐν αὐτῇ Ὑπόµνηµα·   
2 kai heureth� en polei en tÿ barei t�s M�d�n pole�s  

And there was found in the city, in the palace of the Mede city,  

kephalis mia, kai touto �n gegrammenon en autÿ Hypomn�ma;   

chapter of a scroll one, and this was written in it the  record.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@DL@-ZIA  MRH  MY  @KLN  YXEK  @KLN  YXEKL  DCG  ZPYA 3 

IDEY@E  OIGAC  OIGAC-IC  XZ@  @PAZI  @ZIA  MLYEXIA   
:OIZY  OIN@  DIZT  OIZY  OIN@  DNEX  OILAEQN   

‚́†´�½‚-œ‹·A �·”¸Š �́ā ‚́J¸�µ÷ �¶šŸJ ‚́J̧�µ÷ �¶šŸ�̧� †́…¼‰ œµ’̧�¹A „ 

‹¹†ŸVº‚̧‡ ‘‹¹‰¸ƒ¹C ‘‹¹‰̧ƒ´…-‹¹C šµœ¼‚ ‚·’̧A¸œ¹‹ ‚́œ¸‹µA �¶�¸�Eš‹¹ƒ  
:‘‹¹U¹� ‘‹¹Lµ‚ D·‹´œ¸P ‘‹¹U¹� ‘‹¹Lµ‚ D·÷Eš ‘‹¹�¸ƒŸ“̧÷  
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3. bish’nath chadah l’Koresh mal’ka’ Koresh mal’ka’ sam t’`em beyth-‘Elaha’ 
biY’rush’lem bay’tha’ yith’b’ne’ ‘athar di-dab’chin dib’chin  
w’ushohi m’sob’lin rumeh ‘amin shitin p’thayeh ‘amin shitin. 
 

Ezra6:3 In the first year of King Koresh, Koresh the king made a decree:  

Concerning the house of the Elohim at Yerushalam, let the house be built, the place  

where they offeredsacrifices, and let its foundations be retained,  

its height being sixty cubits and its width sixty cubits; 
 

‹3› ἐν ἔτει πρώτῳ Κύρου βασιλέως Κῦρος ὁ βασιλεὺς ἔθηκεν γνώµην  
περὶ οἴκου τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν Ιερουσαληµ·  οἶκος οἰκοδοµηθήτω καὶ τόπος,  
οὗ θυσιάζουσιν τὰ θυσιάσµατα·  καὶ ἔθηκεν ἔπαρµα ὕψος πήχεις ἑξήκοντα,  
πλάτος αὐτοῦ πήχεων ἑξήκοντα·   
3 en etei pr�tŸ Kyrou basile�s Kyros ho basileus eth�ken gn�m�n  

In year the first of king Cyrus, Cyrus the king rendered a decree  

peri oikou tou theou tou en Ierousal�m;   

concerning the house of the Elohim, the one in Jerusalem, saying,  

oikos oikodom�th�t� kai topos, hou thysiazousin ta thysiasmata;   

the house Let be built, and the place of which they sacrifice the sacrifices!  

kai eth�ken eparma huuos p�cheis hex�konta,  

And he appointed its elevation in the height cubits of sixty, 

platos autou p�che�n hex�konta;   

and the width of it cubits sixty,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZCG  R@-IC  JACPE  @ZLZ  LLB  OA@-IC  OIKACP 4 

:ADIZZ  @KLN  ZIA-ON  @ZWTPE 

 œµ…¼‰ ”́‚-‹¹C ¢´A¸…¹’̧‡ ‚́œ´�̧U �́�¸B ‘¶ƒ¶‚-‹¹C ‘‹¹�́A¸…¹’ … 

:ƒ¹†̧‹¸œ¹U ‚́J̧�µ÷ œ‹·A-‘¹÷ ‚́œ¸™¸–¹’̧‡ 
4. nid’bakin di-‘eben g’lal t’latha’ w’nid’bak di-‘a` chadath  
w’niph’q’tha’ min-beyth mal’ka’ tith’y’hib. 
 

Ezra6:4 with three rows of great stones and a row of timbers.  

And let the expenses be given out of the king’s house. 
 

‹4› καὶ δόµοι λίθινοι κραταιοὶ τρεῖς, καὶ δόµος ξύλινος εἷς·   
καὶ ἡ δαπάνη ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως δοθήσεται·   
4 kai domoi lithinoi krataioi treis, kai domos xylinos heis;   

and layers stones of fortified three, and new layer of timber!  

kai h� dapan� ex oikou tou basile�s doth�setai;   

And the expense out of the house of the king shall be granted.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XVPCKEAP  IC  @TQKE  DADC  IC  @DL@-ZIA  IP@N  S@E 5 

  OEAIZDI  LAAL  LAIDE  MLYEXIA-IC  @LKID-ON  WTPD 
:@DL@  ZIAA  ZGZE  DXZ@L  MLYEXIA-IC  @LKIDL  JDIE 

šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ ‹¹C ‚́P¸“µ�¸‡ †́ƒ¼†µ… ‹¹C ‚́†´�½‚-œ‹·ƒ ‹·’‚́÷ •µ‚̧‡ † 

 ‘Eƒ‹¹œ¼†µ‹ �¶ƒ´ƒ¸� �·ƒ‹·†̧‡ �¶�¸�Eš‹¹ƒ-‹¹… ‚́�̧�‹·†-‘¹÷ ™·P¸’µ† 
“ :‚́†́�½‚ œ‹·ƒ¸A œ·‰µœ¸‡ D·š¸œµ‚̧� �¶�̧�Eš‹¹ƒ-‹¹… ‚́�¸�‹·†̧� ¢´†‹¹‡ 
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5. w’aph ma’ney beyth-’Elaha’ di dahabah w’kas’pa’ di N’bukad’netsar  
han’peq min-heyk’la’ di-biY’rush’lem w’heybel l’Babel yahathibun  
wihak l’heyk’la’ di-biY’rush’lem l’ath’reh w’thacheth b’beyth ‘Elaha’. 
 

Ezra6:5 Also let the gold and silver utensils of the house of the Elohim,  

which Nebukadnetssar took from the temple that is in Yerushalam  

and brought to Babel, be returned and brought to their places in the temple  

that is in Yerushalam; and you shall put them in the house of the Elohim. 
 

‹5› καὶ τὰ σκεύη οἴκου τοῦ θεοῦ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χρυσᾶ, ἃ Ναβουχοδονοσορ  
ἐξήνεγκεν ἀπὸ οἴκου τοῦ ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἐκόµισεν εἰς Βαβυλῶνα, καὶ δοθήτω  
καὶ ἀπελθάτω εἰς τὸν ναὸν τὸν ἐν Ιερουσαληµ ἐπὶ τόπου, οὗ ἐτέθη ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ.   
5 kai ta skeu� oikou tou theou ta argyra kai ta chrysa,  

And the items of the house of the Elohim, the ones of gold, and the ones of silver,  

ha Nabouchodonosor ex�negken apo oikou tou en Ierousal�m  

which Nebuchadnezzar brought forth from the house, of the one in Jerusalem,  

kai ekomisen eis Babyl�na, kai doth�t� kai apelthat�  

and carried into Babylon; even let them be given, and brought forth  

eis ton naon ton en Ierousal�m epi topou,  

into the temple, of the one in Jerusalem, unto the place 

hou eteth� en oikŸ tou theou.   

where they were set in the house of the Elohim!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPFEA  XZY  DXDP-XAR  ZGT  IPZZ  ORK 6 

:DNZ-ON  EED  OIWIGX  DXDP  XARA  IC  @IKQXT@  OEDZEPKE 

‹µ’̧ˆŸA šµœ̧� †´š¼†µ’-šµƒ¼” œµ‰µP ‹µ’̧UµU ‘µ”¸J ‡ 

:†́LµU-‘¹÷ Ÿ‡¼† ‘‹¹™‹¹‰µš †́š¼†µ’ šµƒ¼”µA ‹¹C ‚·‹´�̧“¸šµ–¼‚ ‘Ÿ†̧œ´‡´’̧�E 
6. k’`an Tatt’nay pachath `abar-naharah Sh’thar Boz’nay  
uk’nawath’hon ‘Aphar’s’kaye’ di ba`abar naharah rachiqin hawo min-tamah. 
 

Ezra6:6 Now therefore, Tattenay, governor of the province beyond the river,  

Shethar-Bozenay and your colleagues, the officials of the provinces  

who are beyond the river, be you far from there. 
 

‹6› νῦν δώσετε, ἔπαρχοι πέραν τοῦ ποταµοῦ Σαθαρβουζανα  
καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν Αφαρσαχαῖοι οἱ ἐν πέρα τοῦ ποταµοῦ, µακρὰν ὄντες ἐκεῖθεν' 
6 nyn d�sete, eparchoi peran tou potamou Satharbouzana  

Now, you rulers of the other side of the river, Shethar-boznai, 

kai hoi syndouloi aut�n Apharsachaioi hoi  

and his fellow-servants the Apharsachites, the ones  

en pera tou potamou, makran ontes ekeithen  

on the other side of the river, far be being from there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ICEDI  ZGT  JC  @DL@-ZIA  ZCIARL  EWAY 7 

:DXZ@-LR  OEPAI  JC  @DL@-ZIA  @ICEDI  IAYLE 

‚·‹´…E†́‹ œµ‰µP ¢·… ‚́†´�½‚-œ‹·A œµ…‹¹ƒ¼”µ� E™ºƒ¸� ˆ 

:D·š¸œµ‚-�µ” ‘Ÿ’̧ƒ¹‹ ¢·… ‚́†́�½‚-œ‹·A ‚·‹´…E†́‹ ‹·ƒ´ā̧�E 
7. sh’buqu la`abidath beyth-‘Elaha’ dek pachath Yahudaye’  
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ul’sabey Yahudaye’ beyth-‘Elaha’ dek yib’non `al-‘ath’reh. 
 

Ezra6:7 Leave the work on this house of the Elohim alone; let the governor of the Yahudim  

and the elders of the Yahudim build this house of the Elohim on his place. 
 

‹7› ἄφετε τὸ ἔργον οἴκου τοῦ θεοῦ·  οἱ ἀφηγούµενοι τῶν Ιουδαίων καὶ οἱ πρεσβύτεροι  
τῶν Ιουδαίων οἶκον τοῦ θεοῦ ἐκεῖνον οἰκοδοµείτωσαν ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ.   
7 aphete to ergon oikou tou theou;   

And now leave alone the work of the house of the Elohim, 

hoi aph�goumenoi t�n Ioudai�n kai hoi presbyteroi t�n Ioudai�n 

and the ones guiding of the Jews, and the elders of the Jews!   

oikon tou theou ekeinon oikodomeit�san epi tou topou autou.   

house of the Elohim that Let them build upon its place!  
_____________________________________________________________________________________________   

JL@  @ICEDI  IAY-MR  OECARZ-IC  @NL  MRH  MIY  IPNE 8 

DXDP  XAR  ZCN  IC  @KLN  IQKPNE  JC  @DL@-ZIA  @PANL 
:@LHAL  @L-IC  JL@  @IXABL  @ADIZN  @EDZ  @ZWTP  @PXTQ@   

 ¢·K¹‚ ‚·‹´…E†́‹ ‹·ƒ´ā-�¹” ‘E…̧ƒµ”µœ-‹¹… ‚́÷¸� �·”¸Š �‹¹ā ‹¹M¹÷E ‰ 

†́š¼†µ’ šµƒ¼” œµC¹÷ ‹¹C ‚́J̧�µ÷ ‹·“̧�¹M¹÷E ¢·… ‚́†´�½‚-œ‹·A ‚·’̧ƒ¹÷¸� 
:‚́�´Hµƒ¸� ‚́�-‹¹C ¢·K¹‚ ‚́Iµš¸ƒº„¸� ‚́ƒ¼†µ‹¸œ¹÷ ‚·‡½†¶U ‚́œ¸™¸–¹’ ‚́’̧šµP¸“́‚  

8. umini sim t’`em l’ma’ di-tha`ab’dun `im-sabey Yahudaye’ ‘ilek  
l’mib’ne’ beyth-‘Elaha’ dek uminik’sey mal’ka’ di midath `abar naharah  
‘as’par’na’ niph’q’tha’ tehewe’ mith’yahaba’ l’gub’raya’ ‘ilek di-la’ l’batala’. 
 

Ezra6:8 Also I make a decree as to what you shall do for the elders of these Yahudim  

for the building of this house of the Elohim: that the exact expenses be given  

to these men from the king’s property, of the taxes of the provinces beyond the river,  

and that they be not hindered. 
 

‹8› καὶ ἀπ’ ἐµοῦ ἐτέθη γνώµη µήποτέ τι ποιήσητε µετὰ τῶν πρεσβυτέρων  
τῶν Ιουδαίων τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τοῦ θεοῦ ἐκεῖνον·   
καὶ ἀπὸ ὑπαρχόντων βασιλέως τῶν φόρων πέραν τοῦ ποταµοῦ ἐπιµελῶς δαπάνη  
ἔστω διδοµένη τοῖς ἀνδράσιν ἐκείνοις τὸ µὴ καταργηθῆναι·   
8 kai apí emou eteth� gn�m� m�pote ti poi�s�te  

And by me was rendered a decree, if haply you may do somewhat in concert  

meta t�n presbyter�n t�n Ioudai�n tou oikodom�sai oikon tou theou ekeinon;   

with the elders of those Jews to build house of the Elohim that, 

kai apo hyparchont�n basile�s t�n phor�n peran tou potamou 

and from the subsistence of the king, of the tribute on the other side of the river,  

epimel�s dapan� est� didomen� tois andrasin ekeinois to m� katarg�th�nai;   

that carefully an expense be given to those men to not cease work!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@L  OELRL  OIXN@E  OIXKCE  OIXEZ  IPAE  OGYG  DNE 9 

  @IPDK  XN@NK  GYNE  XNG  GLN  OIHPG  @INY 
:ELY  @L-IC  MEIA  MEI  MDL  ADIZN  @EDL  MLYEXIA-IC 

 D́�½‚¶� ‘́‡´�¼”µ� ‘‹¹ş̌L¹‚̧‡ ‘‹¹ş̌�¹…̧‡ ‘‹¹šŸœ ‹·’̧ƒE ‘́‰¸�µ‰ †́÷E Š 

 ‚́Iµ’¼†´J šµ÷‚·÷̧J ‰µ�̧÷E šµ÷¼‰ ‰µ�̧÷ ‘‹¹Ş̌’¹‰ ‚́Iµ÷̧� 
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:E�́� ‚́�-‹¹C �Ÿ‹¸A �Ÿ‹ �¾†̧� ƒ·†̧‹¸œ¹÷ ‚·‡½†¶� �¶�¸�Eš‹¹ƒ-‹¹… 
9. umah chash’chan ub’ney thorin w’dik’rin w’im’rin la`alawan le’Elah sh’maya’  
chin’tin m’lach chamar um’shach k’me’mar kahanaya’ di-biY’rush’lem lehewe’ 
mith’y’heb l’hom yom b’yom di-la’ shalu. 
 

Ezra6:9 And that which they have need of, both young bulls, rams, and lambs  

for a burnt offering to the El of the heavens, and wheat, salt, wine and oil, as the saying  

of the priests that is in Yerushalam, let it be given to them day by day without fail, 
 

‹9› καὶ ὃ ἂν ὑστέρηµα, καὶ υἱοὺς βοῶν καὶ κριῶν καὶ ἀµνοὺς εἰς ὁλοκαυτώσεις  
τῷ θεῷ τοῦ οὐρανοῦ, πυρούς, ἅλας, οἶνον, ἔλαιον, κατὰ τὸ ῥῆµα τῶν ἱερέων τῶν  
ἐν Ιερουσαληµ ἔστω διδόµενον αὐτοῖς ἡµέραν ἐν ἡµέρᾳ, ὃ ἐὰν αἰτήσωσιν, 
9 kai ho an hyster�ma, kai huious bo�n kai kri�n kai amnous  

And what ever deficiency – both male offspring of oxen, and rams, and lambs  

eis holokaut�seis tŸ theŸ tou ouranou, pyrous, halas, oinon, elaion,  

for whole burnt-offerings to the El of the heaven, and wheat, salt, wine, olive oil,  

kata to hr�ma t�n hiere�n t�n en Ierousal�m  

according to the word of the priests, the ones in Jerusalem,  

est� didomenon autois h�meran en h�mera2, ho ean ait�s�sin, 

let it be given to them day by day, what ever they should ask!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @INY  DL@L  OIGEGIP  OIAXWDN  OEDL-IC 10 

:IDEPAE  @KLN  IIGL  OILVNE 

‚́Iµ÷̧� D´�½‚¶� ‘‹¹‰Ÿ‰‹¹’ ‘‹¹ƒ̧š¸™µ†̧÷ ‘¾‡½†¶�-‹¹C ‹ 

:‹¹†Ÿ’̧ƒE ‚́J̧�µ÷ ‹·Iµ‰̧� ‘¹‹µKµ˜̧÷E 
10. di-lehewon m’haq’r’bin nichochin le’Elah sh’maya’  
um’tsalayin l’chayey mal’ka’ ub’nohi. 
 

Ezra6:10 that they may offer sacrifices of sweet odor to the El of the heavens  

and pray for the life of the king and his sons. 
 

‹10› ἵνα ὦσιν προσφέροντες εὐωδίας τῷ θεῷ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ προσεύχωνται εἰς ζωὴν τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ.   
10 hina �sin prospherontes eu�dias tŸ theŸ tou ouranou  

That there might be a pleasant aroma offering to the El of the heaven,  

kai proseuch�ntai eis z��n tou basile�s kai t�n hui�n autou.   

and they might pray for the life of the king, and his sons. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @NBZT  @PYDI  IC  YP@-LK  IC  MRH  MIY  IPNE 11 

  IDLR  @GNZI  SIWFE  DZIA-ON  R@  GQPZI  DPC 
:DPC-LR  CARZI  ELEP  DZIAE  

‚́÷´„̧œ¹P ‚·’̧�µ†¸‹ ‹¹C �́’½‚-�́� ‹¹C �·”¸Š �‹¹ā ‹¹M¹÷E ‚‹ 

‹¹†¾�¼” ‚·‰¸÷̧œ¹‹ •‹¹™¸ˆE D·œ¸‹µA-‘¹÷ ”́‚ ‰µ“̧’̧œ¹‹ †́’̧… 
:†́’̧C-�µ” …·ƒ¼”¸œ¹‹ E�́‡¸’ D·œ¸‹µƒE  

11. umini sim t’`em di kal-‘enash di y’hash’ne’ pith’gama’ d’nah yith’n’sach ‘a`  
min-bay’theh uz’qiph yith’m’che’ `alohi ubay’theh n’walu yith’`abed `al-d’nah. 
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Ezra6:11 And I made a decree that any man who shall alter this word,  

let timber be torn from his house, and being set up, let him be hanged on it  

and let his house be made a dunghill for this. 
 

‹11› καὶ ἀπ’ ἐµοῦ ἐτέθη γνώµη ὅτι πᾶς ἄνθρωπος, ὃς ἀλλάξει τὸ ῥῆµα τοῦτο,  
καθαιρεθήσεται ξύλον ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ καὶ ὠρθωµένος παγήσεται ἐπ’ αὐτοῦ,  
καὶ ὁ οἶκος αὐτοῦ τὸ κατ’ ἐµὲ ποιηθήσεται.   
11 kai apí emou eteth� gn�m� hoti pas anthr�pos, hos allaxei to hr�ma touto,  

And from me was rendered a decree, that every man who changes this word  

kathaireth�setai xylon ek t�s oikias autou  

shall be demolished the timber of his house, 

kai �rth�menos pag�setai epí autou,  

and a stake being straight up he shall be pitched upon it, 

kai ho oikos autou to katí eme poi�th�setai.   

and his house upon me shall be confiscated.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLN-LK  XBNI  DNZ  DNY  OKY  IC  @DL@E 12 

  IC  JC  @DL@-ZIA  DLAGL  DIPYDL  DCI  GLYI  IC  MRE 
:CARZI  @PXTQ@  MRH  ZNY  YEIXC  DP@  MLYEXIA 

¢¶�¶÷-�́J šµBµ÷¸‹ †́LµU D·÷¸� ‘¹Jµ� ‹¹C ‚́†´�‚·‡ ƒ‹ 

‹¹C ¢·… ‚́†́�½‚-œ‹·A †́�́Aµ‰̧� †́‹´’̧�µ†̧� D·…̧‹ ‰µ�¸�¹‹ ‹¹C �µ”¸‡ 
– :…¹ƒ¼”̧œ¹‹ ‚́’̧šµP¸“́‚ �·”¸Š œ¶÷´ā �¶‡´‹̧š´… †´’¼‚ �¶�¸�Eš‹¹ƒ 

12. w’Elaha’ di shakin sh’meh tamah y’magar kal-melek w’`am di yish’lach y’deh 
l’hash’nayah l’chabalah beyth-‘Elaha’ dek di biY’rush’lem ‘anah Dar’yawesh sameth 
t’`em ‘as’par’na’ yith’`abid. 
 

Ezra6:12 And may the Elohim who has caused His name to dwell there overthrow any king 

or people who put to their hand to alter, and to destroy this house of the Elohim  

that is in Yerushalam.  I, Daryawesh, have made a decree, let it be done exactly! 
 

‹12› καὶ ὁ θεός, οὗ κατασκηνοῖ τὸ ὄνοµα ἐκεῖ, καταστρέψει πάντα βασιλέα καὶ λαόν,  
ὃς ἐκτενεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀλλάξαι ἢ ἀφανίσαι τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐκεῖνον τὸν  
ἐν Ιερουσαληµ.  ἐγὼ ∆αρεῖος ἔθηκα γνώµην·  ἐπιµελῶς ἔσται.   
12 kai ho theos, hou katask�noi to onoma ekei,  

And the Elohim of whom encamps with his name there,  

katastrepsei panta basilea kai laon, hos ektenei t�n cheira autou  

he shall eradicate every king and people who should stretch out his hand  

allaxai � aphanisai ton oikon tou theou ekeinon ton  

to change and remove from view the house of the Elohim, that one  

en Ierousal�m.  eg� Dareios eth�ka gn�m�n;  epimel�s estai.   

in Jerusalem.  I Darius rendered the decree.  Carefully let it become!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPFEA  XZY  DXDP-XAR  ZGT  IPZZ  OIC@ 13 

:ECAR  @PXTQ@  @NPK  @KLN  YEIXC  GLY-IC  LAWL  OEDZEPKE 

‹µ’̧ˆŸA šµœ̧� †´š¼†µ’-šµƒ¼” œµ‰µP ‹µ’̧UµU ‘¹‹µ…½‚ „‹ 

:E…µƒ¼” ‚́’̧šµP¸“´‚ ‚́÷·’̧J ‚́J̧�µ÷ �¶‡´‹̧š´C ‰µ�¸�-‹¹C �·ƒ»™´� ‘Ÿ†̧œ´‡´’̧�E 
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13. ‘edayin Tatt’nay pachath `abar-naharah Sh’thar boz’nay  
uk’nawath’hon laqabel di-sh’lach Dar’yawesh mal’ka’ k’nema’ ‘as’par’na’ `abadu. 
 

Ezra6:13 Then Tattenay, the governor of the province beyond the river,  

Shethar-bozenai and their colleagues, according to that which King Daryawesh had sent,  

so they did speedily. 
 

‹13› Τότε Θανθαναι ἔπαρχος πέραν τοῦ ποταµοῦ, Σαθαρβουζανα καὶ οἱ σύνδουλοι  
αὐτοῦ πρὸς ὃ ἀπέστειλεν ∆αρεῖος ὁ βασιλεὺς οὕτως ἐποίησαν ἐπιµελῶς.   
13 Tote Thanthanai eparchos peran tou potamou, Satharbouzana  

Then Tatnai the chief ruler on the other side of the river, and Shethar-boznai,  

kai hoi syndouloi autou pros ho apesteilen Dareios ho basileus  

and his fellow-servants, according to that which sent Darius the king, 

hout�s epoi�san epimel�s.   

thus they did carefully.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@IAP  IBG  Z@EAPA  OIGLVNE  OIPA  @ICEDI  IAYE 14 

  L@XYI  DL@  MRH-ON  ELLKYE  EPAE  @ECR-XA  DIXKFE 
:QXT  JLN  @ZYYGZX@E  YEIXCE  YXEK  MRHNE 

 †́‚‹¹ƒ¸’ ‹µBµ‰ œµ‚Eƒ¸’¹A ‘‹¹‰¸�̧ µ̃÷E ‘¹‹µ’́A ‚·‹´…E†̧‹ ‹·ƒ´ā̧‡ …‹ 

 �·‚́š¸ā¹‹ D´�½‚ �µ”µŠ-‘¹÷ E�¹�¸�µ�̧‡ Ÿ’̧ƒE ‚ŸC¹”-šµA †́‹¸šµ�̧ˆE 
:“́š´P ¢¶�¶÷ ‚̧U¸āµ�̧‰µU̧šµ‚̧‡ �¶‡´‹¸š́…̧‡ �¶šŸJ �·”¸H¹÷E 

14. w’sabey Yahudaye’ banayin umats’l’chin bin’bu’ath Chaggay n’bi’ah  
uZ’kar’Yah bar-`Iddo’ ub’no w’shak’lilu min-ta`am ‘Elah Yis’ra’El  
umit’`em Koresh w’Dar’yawesh w’Ar’tach’shas’t’ melek Paras. 
 

Ezra6:14 And the elders of the Yahudim were successful in building  

through the prophesying of Chaggay the prophet and ZekarYah the son of Iddo.   

And they built and finished according to the commandment of the El of Yisra’El  

and according to the commandment of Koresh, Daryawesh, and Artachshast king of Paras. 
 

‹14› καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν Ιουδαίων ᾠκοδοµοῦσαν καὶ οἱ Λευῖται  
ἐν προφητείᾳ Αγγαιου τοῦ προφήτου καὶ Ζαχαριου υἱοῦ Αδδω  
καὶ ἀνῳκοδόµησαν καὶ κατηρτίσαντο ἀπὸ γνώµης θεοῦ Ισραηλ  
καὶ ἀπὸ γνώµης Κύρου καὶ ∆αρείου καὶ Αρθασασθα βασιλέων Περσῶν.   
14 kai hoi presbyteroi t�n Ioudai�n Ÿkodomousan kai hoi Leuitai 

And the elders of the Jews and the Levities built, 

en proph�teia2 Aggaiou tou proph�tou kai Zachariou huiou Add� 

at the prophecy of Haggai the prophet, and Zechariah son of Iddo.   

kai anŸkodom�san kai kat�rtisanto apo gn�m�s theou Isra�l  

And they rebuilt, and made ready by the decree of the El of Israel,  

kai apo gn�m�s Kyrou kai Dareiou kai Arthasastha basile�n Pers�n.   

and by the decree of Cyrus, and Darius, and Artaxerxes kings of Persia.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XC@  GXIL  DZLZ  MEI  CR  DPC  DZIA  @IVIYE 15 

:@KLN  YEIXC  ZEKLNL  ZY-ZPY  @ID-IC 

š´…¼‚ ‰µš‹¹� †́œ´�̧U �Ÿ‹ …µ” †́’̧… †́œ¸‹µA ‚‹¹˜‹·�̧‡ ‡Š 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8 

– :‚́J¸�µ÷ �¶‡́‹¸š´C œE�̧�µ÷¸� œ·�-œµ’̧� ‚‹¹†-‹¹C 
15. w’sheytsi’ bay’thah d’nah `ad yom t’lathah lirach ‘Adar  
di-hi’ sh’nath-sheth l’mal’kuth Dar’yawesh mal’ka’. 
 

Ezra6:15 And this house was completed on the third day of the month Adar,  

which was the sixth year of the reign of King Daryawesh. 
 

‹15› καὶ ἐτέλεσαν τὸν οἶκον τοῦτον ἕως ἡµέρας τρίτης µηνὸς Αδαρ,  
ὅ ἐστιν ἔτος ἕκτον τῇ βασιλείᾳ ∆αρείου τοῦ βασιλέως.   
15 kai etelesan ton oikon touton he�s h�meras trit�s m�nos Adar,  

And they finished this house by day the third of the month Adar,  

ho estin etos hekton tÿ basileia2 Dareiou tou basile�s.   

which is in year the sixth of the kingship of Darius the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @IELE  @IPDK  L@XYI-IPA  ECARE 16 

:DECGA  DPC  @DL@-ZIA  ZKPG  @ZELB-IPA  X@YE 

‚·‹´‡·�̧‡ ‚́Iµ’¼†́J �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E…µƒ¼”µ‡ ˆŠ 

:†́‡¸…¶‰̧A †´’̧… ‚́†´�½‚-œ‹·A œµJº’¼‰ ‚́œE�́„-‹·’̧A š´‚̧�E 
16. wa`abadu b’ney-Yis’ra’El kahanaya’ w’Lewaye’  
ush’ar b’ney-galutha’ Chanukkath beyth-‘Elaha’ d’nah b’ched’wah. 
 

Ezra6:16 And the sons of Yisra’El, the priests, the Lewiim and the rest of the sons of  

the captivity, kept Chanukkath (the dedication) of this house of the Elohim with joy. 
 

‹16› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται  
καὶ οἱ κατάλοιποι υἱῶν ἀποικεσίας, ἐγκαίνια τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ ἐν εὐφροσύνῃ.   
16 kai epoi�san hoi huioi Isra�l, hoi hiereis kai hoi Leuitai  

And they made (the sons of Israel, the priests and the Levites, 

kai hoi kataloipoi hui�n apoikesias, 

and the rest of the sons of the resettlement) 

egkainia tou oikou tou theou en euphrosynÿ.   

a feast of rededication of the house of the Elohim with gladness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OIXKC  D@N  OIXEZ  DPC  @DL@-ZIA  ZKPGL  EAXWDE 17 

  @IHGL  OIFR  IXITVE  D@N  RAX@  OIXN@  OIZ@N 
:L@XYI  IHAY  OIPNL  XYR-IXZ  L@XYI-LK-LR 

 ‘‹¹ş̌�¹C †́‚̧÷ ‘‹¹šŸU †́’̧… ‚́†´�½‚-œ‹·A œµJº’¼‰µ� Eƒ¹š¸™µ†̧‡ ˆ‹ 

 ‚́‹´Hµ‰̧� ‘‹¹F¹” ‹·š‹¹–¸˜E †́‚̧÷ ”µA¸šµ‚ ‘‹¹š¸L¹‚ ‘¹‹µœ‚́÷ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� ‘´‹¸’¹÷̧� šµā¼”-‹·ş̌U �·‚́š¸ā¹‹-�́J-�µ” 

17. w’haq’ribu laChanukkath beyth-‘Elaha’ d’nah  
torin m’ah dik’rin ma’thayin ‘im’rin ‘ar’ba` m’ah uts’phirey `izin l’chataya’  
`al-kal-Yis’ra’El t’rey-`asar l’min’yan shib’tey Yis’ra’El. 
 

Ezra6:17 And they offered for Chanukkath of this house of the Elohim an hundred bulls,  

two hundred rams, four hundred lambs, and as a sin offering for all Yisra’El  

twelve male goats, according to the number of the tribes of Yisra’El. 
 

‹17› καὶ προσήνεγκαν εἰς τὰ ἐγκαίνια τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ µόσχους ἑκατόν,  
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κριοὺς διακοσίους, ἀµνοὺς τετρακοσίους, χιµάρους αἰγῶν περὶ ἁµαρτίας  
ὑπὲρ παντὸς Ισραηλ δώδεκα εἰς ἀριθµὸν φυλῶν Ισραηλ.   
17 kai pros�negkan eis ta egkainia tou oikou tou theou  

And they offered for the feast of rededication house of the Elohim  

moschous hekaton, krious diakosious,  

calves – a hundred; rams – two hundred; lambs – 

amnous tetrakosious, chimarous aig�n peri hamartias 

four hundred; winter yearlings of the goats for a sin offering 

hyper pantos Isra�l d�deka eis arithmon phyl�n Isra�l.   

for all Israel – twelve, for the number of the tribes of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OEDZWLGNA  @IELE  OEDZBLTA  @IPDK  ENIWDE 18 

:DYN  XTQ  AZKK  MLYEXIA  IC  @DL@  ZCIAR-LR   

‘Ÿ†̧œ´™¸�̧‰µ÷¸A ‚·‹́‡·�̧‡ ‘Ÿ†̧œ´Bº�̧–¹A ‚́Iµ’¼†´� E÷‹¹™¼†µ‡ ‰‹ 

– :†¶�¾÷ šµ–¸“ ƒ́œ¸�¹J �¶�̧�Eš‹¹ƒ ‹¹C ‚́†´�½‚ œµ…‹¹ƒ¼”-�µ”  
18. wahaqimu kahanaya’ biph’lugath’hon w’Lewaye’  
b’mach’l’qath’hon `al-`abidath ‘Elaha’ di biYrush’lem kik’thab s’phar Mosheh. 
 

Ezra6:18 And they appointed the priests to their divisions and the Lewiim  

in their orders for the service of the Elohim which is at Yerushalam,  

as it is written in the scroll of Mosheh. 
 

‹18› καὶ ἔστησαν τοὺς ἱερεῖς ἐν διαιρέσεσιν αὐτῶν καὶ τοὺς Λευίτας  
ἐν µερισµοῖς αὐτῶν ἐπὶ δουλείᾳ θεοῦ τοῦ ἐν Ιερουσαληµ  
κατὰ τὴν γραφὴν βιβλίου Μωυσῆ.   
18 kai est�san tous hiereis en diairesesin aut�n kai tous Leuitas  

And they established the priests in their divisions, and the Levites  

en merismois aut�n epi douleia2 theou tou en Ierousal�m  

in their distributions, for service of the Elohim, of the one in Jerusalem, 

kata t�n graph�n bibliou M�us�.   

according to the writing of the scroll of Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEY@XD  YCGL  XYR  DRAX@A  GQTD-Z@  DLEBD-IPA  EYRIE 19 

:‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µ� š´ā́” †́”´A¸šµ‚̧A ‰µ“´Pµ†-œ¶‚ †´�ŸBµ†-‹·’̧ƒ Eā¼”µIµ‡ Š‹ 

19. waya`asu b’ney-hagolah ‘eth-haPasach b’ar’ba`ah `asar lachodesh hari’shon. 
 

Ezra6:19 And the sons of capivity kept the Passover on the fourteenth of the first month. 
 

‹19› Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ τῆς ἀποικεσίας τὸ πασχα  
τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου.   
19 Kai epoi�san hoi huioi t�s apoikesias to pascha  

And kept the sons of the resettlement the passover 

tÿ tessareskaidekatÿ tou m�nos tou pr�tou.   

on the fourteenth of the month first.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXEDH  MLK  CG@K  MIELDE  MIPDKD  EXDHD  IK 20 

:MDLE  MIPDKD  MDIG@LE  DLEBD  IPA-LKL  GQTD  EHGYIE 
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 �‹¹šŸ†̧Š �́KºJ …́‰¶‚̧J �¹I¹‡¸�µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† Eš¼†µH¹† ‹¹J � 

:�¶†´�̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† �¶†‹·‰¼‚µ�̧‡ †́�ŸBµ† ‹·’̧A-�́�¸� ‰µ“¶Pµ† EŠ¼‰̧�¹Iµ‡ 
20. ki hitaharu hakohanim w’haL’wiim k’echad kulam t’horim  
wayish’chatu haPesach l’kal-b’ney hagolah w’la’acheyhem hakohanim w’lahem. 
 

Ezra6:20 For the priests and the Lewiim were purified themselves together;  

all of them were pure.  And they slaughtered the Passover for all the sons of captivity,  

both for their brothers the priests and for themselves. 
 

‹20› ὅτι ἐκαθαρίσθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται ἕως εἷς πάντες καθαροὶ  
καὶ ἔσφαξαν τὸ πασχα τοῖς πᾶσιν υἱοῖς τῆς ἀποικεσίας  
καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν τοῖς ἱερεῦσιν καὶ ἑαυτοῖς.   
20 hoti ekatharisth�san hoi hiereis kai hoi Leuitai he�s heis pantes katharoi  

For were purified the priests and the Levites, as one man all were clean.   

kai esphaxan to pascha tois pasin huiois t�s apoikesias  

And they slew the passover for all the sons of the resettlement,  

kai tois adelphois aut�n tois hiereusin kai heautois.   

and for their brethren the priests, and for themselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LCAPD  LKE  DLEBDN  MIAYD  L@XYI-IPA  ELK@IE 21 

:L@XYI  IDL@  DEDIL  YXCL  MDL@  UX@D-IEB  Z@NHN   

�́Çƒ¹Mµ† �¾�̧‡ †´�ŸBµ†·÷ �‹¹ƒ´Vµ† �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E�̧�‚¾Iµ‡ ‚� 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹µ� �¾ş̌…¹� �¶†·�¼‚ —¶š´‚́†-·‹ŸB œµ‚̧÷ºH¹÷  
21. wayo’k’lu b’ney-Yis’ra’El hashabim mehagolah  
w’kol hanib’dal mitum’ath goye-ha’arets ‘alehem lid’rosh laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Ezra6:21 The sons of Yisra’El which were come again out of captivity,  

and all those who had separated themselves from the impurity of the nations  

of the land to join them, to seek JWJY the El of Yisra’El, ate. 
 

‹21› καὶ ἔφαγον οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πασχα, οἱ ἀπὸ τῆς ἀποικεσίας  
καὶ πᾶς ὁ χωριζόµενος τῆς ἀκαθαρσίας ἐθνῶν τῆς γῆς πρὸς αὐτοὺς  
τοῦ ἐκζητῆσαι κύριον θεὸν Ισραηλ.   
21 kai ephagon hoi huioi Isra�l to pascha, hoi apo t�s apoikesias  

And ate the sons of Israel the passover, even they that were of the resettlement,  

kai pas ho ch�rizomenos t�s akatharsias ethn�n t�s g�s  

and every one separating themself from the uncleanness of the nations of the land 

pros autous tou ekz�t�sai kyrion theon Isra�l.   

to them to seek YHWH the El of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  MGNY  IK  DGNYA  MINI  ZRAY  ZEVN-BG  EYRIE 22 

  ZK@LNA  MDICI  WFGL  MDILR  XEY@-JLN  AL  AQDE 
:L@XYI  IDL@  MIDL@D-ZIA 

 †́E†´‹ �́‰̧L¹ā ‹¹J †́‰¸÷¹ā̧A �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� œŸQµ÷-„µ‰ Eā¼”µIµ‡ ƒ� 

 œ¶�‚¶�¸÷¹A �¶†‹·…̧‹ ™·Fµ‰̧� �¶†‹·�¼” šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒ·� ƒ·“·†̧‡ 
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– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ �‹¹†¾�½‚́†-œ‹·A 
22. waya`asu Chag-Matsoth shib’`ath yamim b’sim’chah ki sim’cham Yahúwah  
w’heseb leb melek-‘Ashshur `aleyhem l’chazeq y’deyhem  
bim’le’keth beyth-ha’Elohim ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Ezra6:22 And they kept the Feast of Unleavened Bread seven days with joy,  

for JWJY had caused them to rejoice, and had turned the heart of the king of Ashshur 

toward them to strengthen their hands in the work of the house of the Elohim,  

the El of Yisra’El. 
 

‹22› καὶ ἐποίησαν τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων ἑπτὰ ἡµέρας ἐν εὐφροσύνῃ,  
ὅτι εὔφρανεν αὐτοὺς κύριος καὶ ἐπέστρεψεν καρδίαν βασιλέως Ασσουρ  
ἐπ’ αὐτοὺς κραταιῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐν ἔργοις οἴκου τοῦ θεοῦ Ισραηλ.   
22 kai epoi�san t�n heort�n t�n azym�n hepta h�meras en euphrosynÿ,  

And they observed the feast of the unleavened breads seven days with gladness;  

hoti euphranen autous kyrios kai epestrepsen kardian basile�s Assour  

for gladdened them YHWH, and turned the heart of the king of Assyria  

epí autous kratai�sai tas cheiras aut�n en ergois oikou tou theou Isra�l.   

 to them, to fortify their hands in the works of the house of the El of Israel. 
 


